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摘  要 

本文以《哪吒之魔童闹海》中道教咒语“急急如律令”的英译为研究对象，结合影视作品中文化负载词

的翻译特性展开研究。引入接受美学理论视角，从字幕视觉限制与观众认知负荷两个维度，对比分析意

译“Swift and uplift”与音译“Ji Ji Ru Lyu Ling”两种译法在语义传递与文化信息保存方面的差异，考

察观众对音译信息的实际处理过程。研究发现，音译形式在认知加工中仅需作为整体语音符号加以识别，

其内在认知负荷低于包含多个实义词的意译形式；海外观众对“咒语”体裁的类型期待亦为音译的接受

提供了有利条件。 
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Abstract 
This paper examines the English translation of the Taoist incantation “Ji Ji Ru Lyu Ling” in the 
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animated film “Ne Zha: Demon Child Conquers the Sea” within the framework of culture-loaded 
word translation in audiovisual contexts. Drawing upon reception aesthetics, the study analyzes the 
processing of transliterated information by comparing the free translation “Swift and uplift” and 
the transliteration “Ji Ji Ru Lyu Ling” in terms of semantic delivery and cultural information preser-
vation, under the constraints of subtitle presentation and cognitive load. The analysis suggests that 
transliteration, requiring recognition only as a holistic phonetic sign, imposes lower intrinsic cog-
nitive load than free translation, and that the target audience’s genre-specific expectation regarding 
incantations facilitates the acceptance of transliteration. 
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1. 引言 

在全球化与文化传播日益紧密的今天，影视作品作为对外文化传播的重要载体，承担着向世界展示

民族文化的重要使命。中国动画电影《哪吒之魔童闹海》(以下简称《哪吒 2》)通过对传统神话故事的创

新性演绎，在国内外市场收获广泛关注，《哪吒 2》的最终票房达到 159 亿元，全球影史票房第五，在北

美等海外市场也取得了近年来华语电影的最佳成绩。动画电影作为兼具娱乐性与艺术性的文化产品，字

幕翻译的质量也成为影响国际观众理解内容的重要因素。在影片中，诸如“急急如律令”这类承载着深

厚文化内涵词汇的翻译质量直接影响着作品的文化传播效果，文化负载词作为蕴含特定文化信息的语言

符号，在跨文化传播中面临着语义转换、文化传递与受众理解等多重挑战。这集中反映了文化负载词翻

译的典型困境，即源语词汇承载的文化信息在目标语系统中缺乏对应表达，译者在保持语义清晰与文化

信息保存之间面临取舍。如何通过恰当的翻译技巧，让中国影视作品更好地“走出去”是一个亟待解决

的重要课题。本篇以《哪吒 2》中“急急如律令”这个咒语的翻译为例，其官方英译为“Swift and uplift”，

电影上映后，国内观众与学界对于这个咒语的翻译出现了主张音译为“Ji Ji Ru Lyu Ling”的声音。本篇

在剖析文化负载词的翻译技巧的基础上，引入接受美学的分析视角，探讨字幕的视觉限制与观众认知负

荷如何影响音译信息的实际处理效果。研究旨在通过具体案例的分析，为影视作品中文化负载词的翻译

策略选择提供实践借鉴。 

2. 影视作品中文化负载词翻译的核心框架 

影视作品中文化负载词的翻译是一项兼具语言转换与文化传递的复杂工程，为了更深入地探究其翻

译规律，本章通过明晰文化负载词的分类体系，剖析影视翻译的即时性、视听同步性等特征，引入接受

美学的理论，构建起后续案例分析与策略探讨的理论框架，为理解“急急如律令”的翻译实践奠定坚实

基础。 

2.1. 文化负载词的定义与分类 

文化负载词是指在特定文化语境中产生，蕴含独特文化内涵的词汇，这些词汇反映了特定民族在漫

长的历史进程中逐渐积累的，有别于其他民族的独特的活动方式[1]，负载着丰富的民族文化信息[2]。文
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化负载词在译语体系中表现为对等词空缺(zero of equivalent words)，即源语词汇所承载的文化信息在译语

中没有对应语的现象[3]。根据纽马克的分类，文化负载词可分为生态、物质、社会、宗教和语言五大类

[4]。“急急如律令”属于宗教文化负载词，承载着中国古代道教的信仰与仪式传统。 
全球化语境下中国影视作品中文化负载词的翻译不仅关乎语言符号的转换，更成为跨越文化壁垒、

传递民族文化特色与精神内核的关键桥梁，有助于中国传统文化的对外传输，增进中国与世界其他国家

或地区之间的相互理解[5]。 

2.2. 影视作品翻译的特性 

2.2.1. 即时性与受众限制 
影视作品的翻译具有强烈的即时性特点，英国翻译理论家莫纳·贝克(Mona Baker)通过语料库的整理

与分析，发现贴切的译文具有明晰化、简化以及常规化的特征[6]，要求译文表意清晰、语言简练且表达

贴合目标语使用习惯。字幕翻译受时空、语境等因素制约，更需践行这些翻译理念，用简洁通俗的语言

在有限条件下完整传递原作信息[7]。字幕位于画面底部，字号有限，在屏幕上的持续时间由台词长度决

定，观众无法按照自身阅读节奏加以控制，这种视觉限制还体现在观众注意力的分配方式上，观影过程

中，需在画面细节的注视、人物语音的辨识和字幕文字的阅读之间持续切换注意力资源，翻译的字幕需

要在短时间内快速呈现，没有给观众反复阅读和思考的机会。这就要求翻译必须简洁明了，避免复杂的

句式和生僻的词汇，而且要能让观众充分理解人物所要表达的感情，所以翻译影视字幕也不能有太多的

加注用以说明，这就给影视翻译带来了极大的难度，对翻译提出了更高的要求[8]。同时，影视作品的受

众群体广泛，涵盖不同年龄、文化程度和语言背景的观众。在伊瑟尔(Iser)看来，作品的意义诞生于阅读

行为之中，是文本与读者互动的结果[9]。因此，翻译要兼顾不同受众的接受能力，采用通俗易懂的表达

方式，确保信息传递的准确性和有效性。 

2.2.2. 视听同步性与语境依赖性 
影视作品是视听结合的艺术形式，翻译需要与画面、声音等元素紧密配合，实现视听同步。字幕翻

译要在有限的时间内准确传达对话内容，同时不影响观众对画面的观看；配音翻译则要考虑演员的口型、

语速和情感表达，使译文与原声自然融合。影视作品中的语言表达具有很强的语境依赖性，翻译时需要

结合具体的场景、人物关系和情节发展来理解和传达原文的含义，听者借助语境线索，结合自身各类知

识，挖掘说话者想要传递的真实意图[10]。脱离语境的翻译可能会导致误解或信息丢失，因此译者必须充

分考虑影视作品的整体语境，确保翻译的准确性和恰当性。 

2.2.3. 艺术审美性与文化传播性 
影视作品不仅是信息传递的载体，也是艺术创作的成果，具有较高的审美价值。翻译作为影视作品

出海的重要组成部分，同样需要考虑艺术审美性，要在语言表达上追求流畅、优美、富有感染力，使观

众在欣赏影片的同时，也能感受到翻译语言的魅力。同时，影视作品在跨文化传播中发挥着重要作用，

影视所承载的符号体系与文化观念，是民族文化的外在体现，不仅会重塑大众集体认知，也会间接作用

于政治领域[11]。翻译肩负着文化传播的使命，译者需要在准确传递原文信息的基础上，注重文化元素的

处理，采用合适的翻译策略，促进不同文化之间的交流与理解，实现文化传播的目标。 

2.3. 接受美学视域下的观众认知 

接受美学(Reception Aesthetics)兴起于 20 世纪 60 年代的康斯坦茨学派，由姚斯(Jauss)率先提出，经

姚斯与伊瑟尔(Iser)共同发展。姚斯首次提出的“期待视野”这一概念进一步解释了读者接受的条件，期
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待视野指读者在接触新文本之前，由其原有的阅读经验和文化背景等所构成的前理解结构，形成的预设

性期待[12]。就咒语而言，西方奇幻文学流传甚广，已经对咒语语义不透明、发音陌生的特点形成了既定

认知。因此，在咒语翻译采用音译等并非简单明了的方式，西方受众也可能不会对其有很强的排斥感。

伊瑟尔认为，文学作品包含艺术极与美学极两个核心极点，前者指向作者创作的文本本身，后者指向读

者对文本的实现。文本包含大量“空白”和“不确定性”，读者在阅读中主动填补这些空白以完成意义

[13]。 
上述的分析共同构成了影视作品文化负载词翻译的核心理论。在处理文化负载词时，译者可以根据

其不同的文化类型和内涵，选择恰当的翻译策略，如意译、音译、加注等；在考虑影视作品翻译的即时

性、视听同步性等特点时，译者需要优化译文的表达形式，使其更加符合影视语言的要求。而在追求艺

术审美性和文化传播性的过程中，译者则要考虑观众的接受度，注重译文的质量和效果，确保翻译既能

满足观众的审美需求，又能实现文化传播的目的。 

3. “急急如律令”的内涵与叙事功能剖析 

理解“急急如律令”的文化基因与叙事功能是探讨其翻译策略的前提。本章先从历史溯源切入，解

析该咒语从汉代公文用语演变为道教法术核心表达的文化脉络，揭示其蕴含的宗教信仰与仪式象征，随

后结合影片的叙事结构，进一步阐释“急急如律令”在推动情节发展、塑造角色形象以及强化文化标识

方面的重要作用。这些文化特质与叙事功能均影响着翻译技巧的选择与应用。 

3.1. 文化内涵溯源 

“急急如律令”起源于汉代公文用语，这是在汉代政府文告中常常见到的术语[14]，汉武帝时发布的

文书中已提到“如律令”这个术语：“(元狩)六年四月戊寅癸卯，御史大夫汤下丞相，丞相下中二千石，

二千石下郡太守，诸侯相，丞书从事下当用者，如律令！”比比皆是。这是政府机关在执行法令时一定要

按有关律令从速办理，相当于今公文中的“务必遵照执行”等督促语言。后被道教吸收为咒语，在道教

仪式和法术中，道士们常念此咒语，以祈求神灵快速显灵，实现某种愿望或达到某种法术效果，体现了

古人对神灵力量的敬畏与对超自然现象的信仰。它蕴含着道教的信仰、法术观念以及对神灵力量的敬畏

和借助，是道教文化的一个典型符号，具有深厚的宗教和文化底蕴。 

3.2. 在影片中的叙事功能 

在国产动画电影《哪吒 2》中，“急急如律令”这一道教咒语多次出现，作为核心法术咒语，在影片

叙事中扮演着举足轻重的角色，承担着以下三重关键功能。 

3.2.1. 触发关键情节转折 
“急急如律令”成为推动剧情发展的重要催化剂。哪吒作为影片的核心人物，在面对诸多困境与挑

战时，常常借助这句咒语施展法术。例如，在哪吒与敖丙的几次激烈对抗中，当局势陷入胶着，哪吒口

中念起“急急如律令”，瞬间便触发了强大的法术力量，打破了战斗的僵持局面。它使得原本看似势均

力敌的战斗，因哪吒借助咒语施展的法术而产生新的变数，或是成功化解危机，或是将战斗推向更为紧

张激烈的阶段。这种通过咒语触发法术进而推动剧情的方式，让故事始终保持着紧凑的节奏和强烈的吸

引力，可以紧紧抓住观众的注意力，使观众不由自主地沉浸在影片跌宕起伏的情节之中。 

3.2.2. 展现人物的法力与身份 
译者在影视译制中兼具两项职责，既要充分挖掘原作信息并完整复刻于译文，又要遵循目标语言表

达规律优化行文[15]，这可破除语言与文化隔阂，方便受众理解并品鉴影片内容。“急急如律令”这一咒
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语对于角色塑造有着不可忽视的作用，在影片里，能够熟练念出并借助这句咒语施展法术成为了角色具

备一定法力的显著标志。哪吒自幼便与这句咒语相伴，每当他念起“急急如律令”时，强大的法术力量

便随之展现，这不仅彰显了他作为灵珠转世所拥有的超凡法力，更突出了他区别于常人的特殊身份。同

时，这句咒语也与哪吒的成长历程紧密相连。从最初对法术的生疏运用，到后来在经历诸多磨难后能够

熟练且自如地借助咒语发挥强大力量，“急急如律令”见证了哪吒的成长与蜕变，使观众能够更加直观

地感受到角色在法力和心智上的不断成熟，进一步丰富了哪吒这一角色的形象内涵。 

3.2.3. 强化影片的东方神话色彩 
“急急如律令”作为道教文化中的经典咒语，为影片打上了鲜明的东方神话的烙印。它如同一个独

特的文化标识，将中国传统文化元素深深融入到影片之中，当这句咒语在影片中一次次响起，其所蕴含

的道教文化内涵，如对神灵力量的借助、对法术仪式的遵循等，都能够得以展现，它让观众在欣赏精彩

剧情和奇幻画面的同时，也能够深切感受到中国传统文化的独特魅力。通过这种方式，影片不仅向国内

观众传递了熟悉的传统文化符号，唤起了他们的文化认同感和归属感，更在国际传播中，为外国观众打

开了一扇了解中国传统文化的窗口，让他们有机会接触和领略到中国道教文化以及东方神话体系的魅力，

在跨文化传播中发挥了重要的文化传递作用。国产影视出海是我国推进中华文化对外传播部署的关键一

环，优质的影视字幕译文既能帮助海外受众精准领会影片内核，也能助推跨地域的文明交流互通，催生

文化共情[16]。 
“急急如律令”从汉代公文用语到道教核心咒语的演变，其兼具的宗教仪式象征与艺术表达功能，

既深化了影片的文化厚度，又增强了故事的戏剧性张力。 

4. “急急如律令”英译策略的对比与选择 

基于前文对“急急如律令”文化内涵与叙事功能的分析，本部分聚焦其具体翻译实践，深入剖析意

译、音译的应用特点与效果，通过对比不同翻译版本，展现每种技巧在语义传递、文化保留和受众接受

方面的优势与局限，揭示翻译技巧选择背后的逻辑，为影视作品中文化负载词的翻译提供可借鉴的案例

样本。 
意译是将原文含义以目标语受众熟悉的表达方式传递出来，意译的目的是传达原文的含义，而并非

形式上的对等，适合处理那些在目标语言中没有对应表达的词汇[17]。《哪吒 2》在欧美市场的官方译本

“Swift and uplift”就采用意译的技巧。它舍弃了该咒语的宗教文化意象，突出“快速生效”的核心功能，

这样翻译降低了理解门槛，符合影视翻译的即时性要求，而且从观影体验的角度出发，这种意译方式极

大地便利了观众的理解，受画面播放时长、屏幕空间的双重限制，影视翻译需采用精简压缩文字，“Swift 
and uplift”只有三个单词，简洁凝练又朗朗上口，适配字幕短而精的呈现规则[18]。在影视作品快速推进

的情节中，观众无需花费过多时间去思索咒语含义，能够迅速领会其在情境中所传达的“快速生效”这

一核心意思，从而保证了观影过程的流畅性。然而，中文的“急急如律令”具有独特的韵律，读起来朗朗

上口，这种节奏感和韵律美是其重要的语言特色，而英文译文“Swift and uplift”并不符合这一特色，失

去了原文在语言形式上的魅力。从语义对应关系层面深入剖析，可推出该译法存在显著缺陷，“swift”
一词确实能够与中文里“急急”所表达的“快速”之意相对应，但“uplift”却与“如律令”在语义上毫

无关联。“uplift”所涵盖的诸如“提高，增长；振奋，精神动力；(地壳的)隆起；举起，抬起”等含义，

与“如律令”所蕴含的道教仪式感和权威性相去甚远。作为道教文化中具有代表性的咒语，“急急如律

令”包括了古人对神灵的敬畏、道教仪式传统等神秘文化元素，这一译文均舍弃了这些宗教文化意象，

导致其无法向观众有效传递蕴含于其中的文化精髓。 
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音译是根据原文发音直接转为目标语，“急急如律令”这一咒语即“Ji Ji Ru Lyu Ling”，这样翻译

保留原声及其文化符号，从伊瑟尔的文本“空白”方面理解，音译形式在目标语观众的认知系统中不直

接激活既有的语义网络，可以形成一定程度上的“语义空白”。这种空白的性质并非绝对的认知障碍，

姚斯的“期待视野”概念对此提供了调节性的解释，观众对“咒语”这一语言体裁的认知图式是咒语通

常包含发音陌生、语义不透明的成分，这就使其在面对音译形式时不会按照日常语言的标准来要求语

义的清晰，而是接受并期待一定程度上的陌生化效果。也就是说音译造成的语义空白在一个对“咒语”

持有特定类型期待的观众那里，可能被接纳为该体裁的常规化特征，而非翻译或者其他问题。而且作

为影视作品，其多模态特性为语义空白的填补提供了补偿机制。画面中的特效变化、施法动作、人物反

应及前后情节的因果关系，共同构成了非语言的语境支撑。当观众在画面上看到哪吒念诵咒语后随即

释放强大法术，这种视觉上的信息足以使其推断“Ji Ji Ru Lyu Ling”是施法的触发词，而无需依赖该

短语的语义解析来理解。其实类似这样的翻译早前已经有例子，比如广为流传的电影《狮子王》中的一

句非洲谚语“Hakuna Matata”，音译自斯瓦西里语，在电影里，它是狐獴丁满和疣猪彭彭的口头禅，

丁满和彭彭用这种生活哲学教导辛巴忘却烦恼，它贯穿影片，传递出轻松自在、不为困扰所累的生活

方式，成为影片的经典文化符号。“Hakuna Matata”凭借《狮子王》的影响力，从非洲谚语跃升为全

球流行文化符号，广泛渗透影视音乐、广告营销、教育培训、家居生活等多个领域。其成功表明独特的

文化元素自带强大传播力，无需过度解释，保留文化本真便能跨越语言与文化的界限，吸引世界目光。

这一案例为“急急如律令”等中国文化负载词的传播带来启示，我们应坚定保留文化要素的原有形式，

不必过度解释。正如“Hakuna Matata”未详尽阐释就获得世界认可一样，“急急如律令”所承载的文

化底蕴与东方神秘道教色彩，正是其核心竞争力所在。保持文化符号源语语言形式，能激发外界主动

探索的兴趣，在跨文化传播中具有较高的辨识度，实现有效的文化交流和传播。“急急如律令”音译为

“Ji Ji Ru Lyu Ling”可以避免意译中出现的问题，其接受效果依赖于多模态语境补偿，在影视字幕的

视觉限制条件下具有认知层面的相对优势。音译形式带有一定的神秘色彩，可带来“陌生化”效果，有

助于吸引观众，更好地达到商业目的[19]。可以最大程度地保留中文原词的发音和韵律，让不熟悉中文

的人直接接触到原汁原味的语言，感受到中文独特的音韵美感和语言魅力。激发外国受众的好奇心和

探索欲，吸引他们去进一步了解这个词汇背后所蕴含的文化意义和相关的文化背景，从而推动中国传

统文化的传播。 

5. 结论 

本论文围绕《哪吒 2》中“急急如律令”的翻译，系统探讨了影视作品中文化负载词的翻译技巧与策

略。通过对文化负载词理论、影视作品翻译特性的梳理，明确了此类翻译兼具语言转换与文化传递的双

重使命，剖析“急急如律令”文化内涵与叙事功能，揭示了其作为道教文化符号在影片中的重要价值，

在接受美学的视角下，站在观众角度进行分析。意译与音译两种翻译方式的对比分析，则直观展现了不

同策略在语义传递、文化保留与受众接受层面的差异。以《狮子王》中“Hakuna Matata”的全球传播为

参照，“急急如律令”采用音译技巧具有显著优势，体现了对中国文化符号的尊重与保护。在全球化背

景下，文化负载词的翻译不应一味迎合目标受众的理解需求，而应敢于保留文化本真，独特的文化底色

才是中国文化“出海”的核心竞争力。 
然而，文化负载词的传播并非简单的语言转写，需结合影视作品的特性，通过语境暗示、辅助资料

补充、社交媒体互动等策略，帮助目标受众理解其文化内涵。未来，随着中国影视作品国际影响力的提

升，对文化负载词翻译的研究需进一步深化，探索更多既能保留文化特色，又能提升传播效果的翻译策

略，让中国文化在跨文化交流中绽放独特魅力，实现更广泛、更深入的传播。 
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